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Anomauin. B pobomi posensdaiomvcs okpemi acnekmu SU8HeHHsT MePMIHI8 MINCHAPOOHO20
mypuzmy Ha mamepiani aueniticbkoi mosu. Ilompeba 6 ocmucienHi ma OO0CHIONCEHHI MEPMIHI8
MypUCmMuyHoi cghepu 0OYMOBILEHA 8ANHCIUBICINIO MYPUSMY OJis POZGUIMK) eKOHOMIKU 6a2ambox KpaiH
i 3pocmannam 00cs2y KOMyHIKayii 6 yill 2any3i.

B pobomi Oocniddceno cmpykmypHo-ceManmuyHi Xapakmepucmuxy mepmiHie mypusmy i
WLIAXU IX a0eK8amHo20 8I0MEOpeHHs 6 MO6I nepekaady. Posenanymo maxi npodykmusni cnocobu
MBOPEeHHS Npocmux mepminie sax agikcayia i meneckonis. OKpeclieHO GopMaTbHO-CIMPYKIMYPHI
ocobnusocmi  6A2amMOKOMNOHEHMHUX MEPMIHIB CN0B0CNONYYeHb. Buceimneno 3axkoHomipHocmi
nepexiady mepminie y 2any3i MidHCHAPOOHO20 MYPUSMY YKPAIHCHKOIO MOBOIO.

Kniouosi cnoea: mypusm, mepmin, MypucmuuHa mepMIHONO02IA, MePMIHOMBOPEHHA,
menecKonis, nepexknao

Beryn.

CydacHuil TypusM € MacoBor (hOpMOIO OpraHizailii MoJOpOXKeH, sika CIpusie
peanizaiiii moTped 0COOMCTOCTI, MOB’SA3aHUX 3 PO3IIUPEHHSAM i1 MOXJIMBOCTEH 1
KOMIIETEHIIIM. Y cydacHOMY CBITI TypW3M BIUIMBA€ SK Ha camy JIOAMHY, TaK 1 Ha
6arato cdep 11 )KUTTS 1 HA KUTTA CyCHUIbCTBA B LILIOMY. 30KpeMa, PO3BUTOK TYpPHU3MY
HIJBUIILYE OCBITHIA 1 KyJIBTYpHHM pIBEHb HACEJCHHS, CIOPUSE PO3BUTKY TBOPUYOTO
MOTEHI1a]Ty 0COOMCTOCTI, BITHOBJIECHHIO 1i BHYTPILIHIX PECYPCIB.

Cucrema TypusMy BHUPIIIy€ TaKi 3aBIaHHS COIIaJbHOI Ta eKOHOMIYHOI cdep, K
30UTBIIIEHHST JIOXOJIB HACEJCHHS, TOJIMIIEHHS PIBHS JKUTTA JIIOAEH 1 J00poOyTy
Hallli, a/pke CTBOPIOIOTHCSA Tally3i, SIKI OOCIYrOBYIOTh 1HAYCTPIIO TYpU3MY, IO
Oe3nmocepelHbO Bele 10 AuBepcudikailli €KOHOMIKH, 3aJIydeHHS PI3HOTO POy
1HBECTHIIIM, 70 301IBIICHHS AOXIAHOI YaCTUHU OIOKETY 3a PaxXyHOK IOJATKIB 1
MPUTOKY 1HO3EMHOI BaJIIOTH.

IlocTaHoBKa poO/IeMH Ta aHAJII3 OCTAHHIX JOCTIKEHb TA IMyOJiKallii.

BypxnuBuii 1 CTpIMKHUIA PO3BUTOK TYPUCTUYHOI Taily3i 3yMOBHB HEOOXIAHICTh
BiJTOKPEMJICHHS TIEBHOTO IIAPy JEKCHYHUX OIMHUIL B CAMOCTIHHY TEPMiHOCHCTEMY,
JOCHIJKEHHSI 1 BHMBUEHHS $IKOI € OJHIEI0 3 HaWBaXIIMBIIIUX YMOB YCHIIIHOI
npodeciiHOol AISITBHOCTI B TalTy31 TYPUCTUYHOTO OOCITYyTOBYBaHHS.

[luranHsT BUBYEHHsS TEPMIHOJIOTII B PI3HUX aclekTax Oyno 1 € 00’eKToM
3aIlikaBJICHHsI 0ararboX 3apyODKHMX W YyKpaiHChKMX HAayKOBIIIB. 30Kpema, Tmpaiii
pociticekux aocaiguukiB J[. C. Jlorte, I. O. Bunokypa, O. O. Pedopmarcekoro,
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O. B. Cynepancekoi, B. M. Jleiilunka nmpoOnoHYIOTh BU3HAYCHHS HaﬁBamnI/IBlmnx
MOHSTHh Cy4aCHOTO T€pMiHO3HAaBCTBa. OCHOBHI O3HAKH TEPMIHY Ta MOTO BIAMIHHICTb
BiJl 3arajJbHOBXHBAHHX CJIB BHCBITJICHI B HAayKOBHUX PO3BIIKaX YKpaiHCHKUX
nocniguukiB T. P. Kusika, T. 1. [1ansko, I. M. Kouan Ta inmmux. Ilpami ykpaiHChbKuX
HaykoBiliB JI. O. Cumonenko, M. I1. Tonoanoi, JI. B. Typoscekoi, I. B. HopHoBos,
O. I'. Yymak npuCBSUEHO JOCIIKEHHIO OKPEMHUX TaTy3€BUX TEPMIHOCHCTEM.

Y pobGorax BITYM3HSHUX aBTOPIB PO3IISHYTO JESIKI TUTAHHS PO3BUTKY
TYPUCTUYHOT TEPMIHOJIOT1i: CEMAHTHYHI 1 (PyHKIIIOHAJIbHI OCOOIMBOCTI TYPUCTHUHUX
TEpMIHIB B aHIIOMOBHHUX MyTiBHUKaX mo Ykpaini (B. B. IIpuma), ¢dopmyBaHHs Ta
(GYHKILIOHYBaHHSl JIEKCUKM Typu3My B YykpaiHcekiii MoBi (JI. B. IliBHbOBa),
O0COOJIMBOCTI AHMIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOI TEPMIHOCHUCTEM Yy Taily3l MIXKHAPOIHOTO
typusmy (B. B. JliniHceka), ¢popMyBaHHS TepMiHOJIOTiT cnopTuBHOro Typusmy (O.
Konotyxa), ekcuko-ceMaHTUYHI BIAMOBITHOCTI MEpEKIIay MOHSITTEBOTO amapary y
cthepi Typuctuynoi mismpHOCTI (M. M. Uukanosa). Anie 70 ChOTO/IHI HEIOCTAaTHBHO
BHUBUCHOIO 3aJIMIIAETHCS MPOOIEMa CIPUHHATTA TEPMIHIB B 3aJIEKHOCTI B iXHBOI
CEMaHTHKH Ta CTPYKTYPH.

Moga sk 3aci0 CIUIKyBaHHS Ma€ SCKPaBO BUPAXKEHHUI COIIabHUN XapakTep, Je
CyCIiJIbHI (DYHKIIIT aKTUBHO BIUTMBAIOTH HA ii CTPYKTypy 1 6araro B YoMy BU3HAYAIOTh
il po3BuTOK. Bydp K1 3MIHM y HAIIOMy CYCHUIbCTBI BIUIMBAIOTh HA CIOBHUKOBUM
cKkjiaa MoBH. Po3BUTOK Oyab sIKOi Tajy3l HEMHUHYYE CYNPOBOIKY€ETbCS BUHUKHEHHSIM
HOBHUX CII€I1aJIbHUX CJIIB HA MO3HAYEHHS I0CIIII)KYBaHUX 00’ €KTIB.

Po3yMiHHS CEMaHTHMKHA 1 CTPYKTYpHHX OCOOJMBOCTEM TEpPMIHIB, a TaKOX
crnoco0IB 1 Mofenel iX YTBOPEHHS, 3HAYHO IMIOJIETHIyE MPOLEC JEKOAYBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHMIIL 1, BIJIMOBIAHO, JO3BOJSIE TEpeAarn iX 3acob0amMu MOBHU
NepeKsIay MaKCUMaJbHO aJIeKBaTHO.

Mera crarti — JOCHIKEHHS CTPYKTYPHO-TPAMAaTUYHUX 1 JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX XapPaKTEPUCTHK TEPMIHIB TypHU3MYy 1 BUSBICHHS OCHOBHUX MPHUHIUIIIB
nepeKIaay TypUCTUYHOT TEPMIHOJIOTTT

BukJiax 0oCHOBHOTO MaTepiajay J10CTizKeHHs.

[Tepmn Hi>k TTOYaTH TOCTIKYBAaTH MOBY Tajly3l TYpU3MY, HEOOX1THO B 3arajibHUX
pucax 3YNMUHUTHUCS Ha CYTHOCTI JaHOi raiy3l JIIOACHKOI IisbHOCTI. Bu3HauuTn
TEPMIH «TypU3M» KOPOTKO 1 B TOM € Yac CIOBHA JIOCUTh CKJIAJHO, 4epes
PI3HOMAHITTSI BUKOHYBaHUX HUM (DYyHKIIiH 1 (hOpM IIPOSIBY.

Busnauennsi, nmpuiiHaTe  BCECBITHBOIO  TypHCTHYHOIO  OpraHi3alli€ro,
BUKOPUCTOBY€ETbCA B ycix KpaiHax-wieHax UNWTO, B Tomy umcm i B YkpaiHi.
3akon Ykpainu «[Ipo Typusm» mictuth Take TiymadeHHs: «TypusM — THMUYacOBHIA
BUI3] JIOIWHU 3 MICISl IOCTIMHOTO MPOXXUBAHHA 3 0370POBYOIO0, Mi3HABAIBHOIO 200
npodeciiHO-TUTOBOI0 METOI0 0€3 3aHATTS OTUIaYyBAHOO MisUTBHICTION [1].

B anmmiiicbkux akageMidyHMX CJIOBHHMKAaX TypW3M BH3HAuaeThCs SK: business of
providing services for people who are traveling for their holiday [2, c. 1585];
business of providing services such as transport, places to stay or entertainment for
people who are on holiday [3, c. 1540]; practice of traveling for recreation; guidance
or management of tourists; promotion or encouragement of touring; the
accommodation of tourists [4].

OpHi€ero 3 0COOIUBOCTEN MOHATIMHOI CUCTEMH TYPU3MY € THTErpallisi TEPMIHIB 13
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CyMDKHUX HayKoBHX 1 nmnpodeciiHuX oOnacteil, 30KkpemMa reorpadgiyHux,
€KOHOMIYHHUX, KOMEPIIHHUX, COLI0JOTTYHUX, MICUXOJOTTYHUX, KYJIbTYPOJIOTIYHUX, Ta
IHIIMX TOHATH, IO YCKJIAIHIOE BU3HAUEHHS MEX CHCTEMHU HAyKOBUX 1 MpoQeciitHmX
MOHSTH, KI (POPMYIOTH MOHSTIMHY OCHOBY (pyHAaMEHTaIbHUX 1 MPUKIATHUX HayK
Ipo Typu3M Ta TYypUCTHUYHY MAisUTbHOCTI. YacTWHa TepMiHIB, SKI HAa3WBAIOThH IIi
MOHATTS, B CHIYy CBOEl HOBOI CHCTEMHOCTI OTPUMAd  «TYyPUCTUUHY»
JIETEPMIHOBAHICTh 1 YBIMIILTN A0 CKJIATy «BIACHOD» TEPMIHOJIOTII TypPHU3MY.

AHani3 BUOIpKA TYpUCTHUYHHMX TEPMIHIB, 5IKI (POPMYIOTH BIACHY TEPMIHOJIOTIIO
TypusMy, OyB MPOBEACHHUIN 3 BUKOpPHCTaHHSAM Kiacuikaiii, 3anpononosanoi JI. b.
TkauoBOIO, IO BKJIIOYAE MPOCTI 1 CKJIAJHI TEPMIHU Ta TEPMIHOJOTIYHI CIOTYyYEHHS,
Kl TOAUISIOTBCA HA 3B’SI3HI  TEPMIHOJOTIYHI CHOJNYYEHHs, TOOTO «CTIHKI
0araTOKOMIOHEHTHI TEPMIHOJIOTIUHI CHOJy4YEHHS, 16 HEMOXJIMBA 3aMIHA CKJIAJOBUX
Horo enemeHTIB 0e3 MOPYIICHHS CEMaHTHUYHOI ILUIICHOCTI BChOTO CIOJIYYEHHS, 1
BUIbHI TEPMIHOJIOTIYHI CIIOJIy4eHHS, TOOTO Taki, e «MOXKJIMBA CUHOHIMIYHA 3aMiHa
OHOTO ab0 JBOX CKJIAJOBUX HOTO €JIEMEHTIB 31 30epekeHHSIM CEMaHTUYHOI
IIJTICHOCTI BCHOTO croiydeHHs» [5, c¢. 67]. Kpim Toro, kmacudikaiis BKIIOYAE
(bpa3oBi TEPMiHU 13 CIIOIIYYHUKOBUM a00 TPUMMEHHUKOBUM CUHTAKCUYHUM 3B’ SI3KOM.

[IpocTi 1 ckmagHi TepMiHM cpepu TYpU3MYy YTBOPIOIOTHCS MOP)OIOTTYHUM
criocoOOoM 1 TPEICTABIEH] MEPEeBAXKHO IMEHHUKAMU, MPUKMETHUKAMHU Ta J[1€CJIOBAMH.
[Ipuknanu IpoCTUX OTHOCIIBHUX TEPMIHIB: acquisition, animation, apartment, bed,
booking, breathtaking, buffet, bungalow, camera, coach, commission, deluxe,
demand, demographic, destination, duplex, embassy, familiarization, guide, hostel,
hosteller, hotelier, lobby, luxury, operator, public, reception, receptionist TOIIO.

AHaJ3 IpOCTUX TEPMIHIB TO3BOJIMB 3’ ACYBaTH, 110 cepea MOP(HEMHHX CIIOCOOIB
TEPMIHOTBOPEHHSI ~ HAWOUIBIIOK  AKTUBHICTIO  XapaKTepH3yrOThCcs  adikcarlis,
cydikcamis 30kpeMa, 1 Teneckomis. B pesynasrari MopomoriyHOrO aHamizy, Mu
JTIWAIIUTH BUCHOBKY, 110 YaCTO BKUBAaHUMHU adikcamu € cydikcu -ation, -er, -ing, -€ss, -
or, -ion, -ist, -ism, -ness, Ta npedikc non-. HalinmpoayKTUBHIIIMMHU €JIEMEHTOMHU B
JTOCTIKyBaH1i BUOIpII € cydikeu -ing, -ent, -(t)ion.

[Ile omqHUM aKTUBHHUM CHOCOOOM CJIOBOTBOPEHHS B CydacHii cdepi Typusmy €
TEJIECKOIis, SKy B IIHPOKOMY CEHCl pO3yMIIOTh, SK CaMOCTIMHUH croci0
CIIOBOTBOPEHHSI B aHIIINWCHKIM MOBI, IO MPEACTABISE COOOI0 3JIUTTS JBOX abo
O1IbIIIE YCIYEHUX OCHOB a00 CJ1iB, a00 3JUTTS MOBHOIO CJIOBA/OCHOBH 3 YCIUEHUM, 3
MOJIMBUM HAaKJIaJeHHSIM OyKB/3ByKIB B MICII 37UTTA, B PE3YJIbTaTi SKOTO
YTBOPIOETHCSI HOBA TEJECKOMIYHA OAMHMIIA, sIKAa MOBHICTIO a00 YaCTKOBO IMOEIHYE
3HAYEHHS BCIX KOMITOHEHTIB, 110 BXOASATH M0 11 CTpykTypu. Hanpukian, orpumana y
pe3ynbTaTi yCciueHHS MOYaTKOBOI YaCTHMHM JIGKCEMH vacation KopeHeBa mopdema -
cation, BUCTyNa€ B PO CIOBOTBIPHOTO cydikca B TYpPUCTUYHHX HEOJOTI3Max 1
BKa3y€e Ha BUJ JISUTBHOCTI, IEBHUM YMHOM TIOB’SI3aHUU 13 BINIOYUHKOM; Staycation —
BIJIMMYCTKA, BIJIMOYMHOK y P1AHIN KpaiHi, a HE 32 KOPJAOHOM, a00 BIJMOYMHOK BJOMA Ta
OJHOJICHHI TOI3[KMA JO MICIIEBUX BH3HAYHMX NaM'ATOK; flocation — albTepHATHBA
staycation — HECHIIIHUN, CIOKIHHUMA, PO3CIA0NIOIOYUNA BIAMOYMHOK Ha CBIXOMY
MOBITP1, IO JIO3BOJISIE HACOJOAUTUCS MIHJIMBUAM JaHAIAdTOM, JIOCIIIATA BOAHI
KaHaIM Ta piuku Oe3 3alBuX TypOOT Ta pedeil; mumcation — BIANOYUHOK BIJ
MaTepUHCHKUX OOOB’SI3KIB, KOJIM MaMU iyTh y TPUBaNy BIAMYCTKY 1 3aJMILAIOTh
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ITENW HA YOJIOBIKIB.

Bapro 3a3naunTy, 1mo HaiO1IbIIa KUIBKICTh TEIECKOMIYHUX OIWHUIIG y HaITii
BUOIPII NPEACTABISAIOTH TAKUM TUII CEMaHTUYHOT KOPEJISLIl MK KOMIOHEHTaMH, IIpU
SAKOMY 3HAYCHHsS KIHIIEBOI OJMHUIIl CKIIQJA€TbCsl HE TUIBKM 3 CyMH 3HA4YeHb
KOMIIOHEHTIB, a ¥ BKIIIOYa€ JOJATKOBI CMHCIH, 3PO3YMITH $Ki JO3BOJIAE JUIIE
KOHTEKCT, Hampuikiaa: buddymoon — MemnoBHil MicAllb, KOJHM JApYy3l 1 poAWHA
HApEUCHUX TAKOXK 17I¢ 3 MOJOJATaMHU Ha X 3allpOIMICHHS y BECUIbHY MOOPOXK;
babymoon — TPOMIKOK 4Yacy TMICIAS HApPO/KEHHS JUTHUHHU, MPOTATOM SKOTO
HOBOCIIEUYEHI OaThbKU MOXYTh 30CEPEIUTHUCHh HAa BCTAHOBJIEHHI 3B’S3KY 31 CBOEIO
TUTUHOIO; painmoon — KOPOTKa BIAIYCTKa, Ky Mapu OepyTh 10 HAPOHKEHHS TUTHHU.

YacTo, HEOJOT13MH, CTBOPEHI TEJIECKOMIYHUM CIIOCOOOM, TMO3HAYalTh peatii
aHIJIOMOBHO1 TYPUCTHYHOI T'aly3l, IKUX HE ICHY€ B YKPaiHCbKIA TYpUCTHYHIN cdepi.
Jlnst mepekmamy Takoi O€3€KBIBAJICHTHOI JICKCUKH BHUKOPHUCTOBYIOTH TPAHCKPHIIIIIFO,
TpaHCIITePallito, OMUCOBUI MEPEKIIa]] Ta KaIbKyBaHHS.

OnucoBuil mepekiaj Mmoyisirae B po3JIOroMy TIyMadeHH1 MePeKIaqHOT JEKCUIHOT
onuHuIll. MoXHa CcKa3aTH, 1[0 JaHWUW MPUAOM HE € TMEepeKIa oM, a pajlle
PO3TOPHYTHUM TOSICHEHHSIM, SIK€ X0Y 1 € JJOCUTh 00’ €MHHUM, MaKCUMaJIbHO TTOBHICTIO
PO3KpUBAa€ TMIOYATKOBE 3HAYCHHS TepMiHa. Hampuknan, aHDMAChKUANA TepMiH
housekeeper TiepeKIaa€ThCs YKPATHCHKOIO MOBOIO SK 3a6i0y8ai 20menbHUM
eocnooapcmeom; American plan — comenvhuii mapug, wo exkuouac 6 cebe apmicms
DO3MIWEeHHs ma Mpupaz08020 Xap4ye8aHHsl.

Tpanckpuriisi — ue GoHEeMHE BIATBOPEHHS 3BYKOBOI (POPMHU BHUXIJHOIO CJIOBA.
[Ipn 1boMy BiITBOpEeHa JEKCHYHA OMWHHUIIS TPAHC(HOPMYETHCS, IMiIIAIITOBYIOUNCH
N1 1HOUBIIyaJlbHI XapaKTepUCTUKM BUMOBM MOBHU mepekiany. Hampukian,
aHDIICBKUIA TepMIH camping (JITHIA TaOlp, NIPU3HAYEHUW ISl 3yNUHKHA TYPHUCTIB,
Kl TOAOPOXYIOTH aBTOOycamMH, JIETKOBUMH aBTOMOOUISIMH, MOTOIMKIIAMH,
BEJIOCUTIEIaMH) TIPU BIATBOPEHHI YKPaiHCHKOIO HaOyBae MeBHOT (POHEMHOI imMiTallii —
kemnine. TepmiH kemniHe € ONU3bKUM, ajié HE TOTOXHUM, 3a 3HAUYCHHSIM
YKpaiHCBKOMY TEpMIHY mabip, 1, OCKUIbBKH, BIH HE B1JIOOpaka€ IMMOBHOI MIPOIO
3HAYEHHSI TMOHATTA, TEPMIH mMabOip HE MOXKE BBAXKATUCA EKBIBAJICHTOM TEPMIHY
camping. Yacto crocrepiraeMo TO€IHAHHS 3aCTOCYBAaHHS TPAHCKPHUIIIII Ta
OTHMCOBOTO Tepeknany: bipatride — 6inampuo — ocoba, saka Mae OOHOYACHO
2pomaosiHemea 08ox (a inooi i binvute) depacas; backpacker — beknexep — ocoba, wo
NOOOPOAUCYE 3A HEBENUKI 2POWli, Hauyacmiue NPUHYUNOBO GIOMOGIISIIOUUCH BI0 NOCILY2
myponepamopies, flashpacker — ¢newnexep — Oexnexkep, AKull NOOOPONUCYE Y
KOMGOPMHUX YMOBA T KOPUCIYEMbCS NIO YAC MAHOPIBKU PIZHOMAHIMHOW Bi0eo- ma
gomomexuikoio.

TepMiHONOTIYHI CHOMYYEHHS YTBOPIOIOTHCS CHHTAKCHYHHM CIIOCOOOM 1 3a
KUIBKICHUM 1 (hOpMaJIbHO-TPAMaTUYHUM 3MICTOM KOMIIOHEHTIB, IO BXOASTH 10 IX
CKJIJTy, IUIATHCS HA IBOX-, TPhOX-, 0AaraTOKOMIIOHEHTHI 1 (Ppa3oBi.

CTpyKTypHUI aHami3 AOCHIKYBaHOI BHOIPKH TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOJIYYEHb
MOKa3aB, 10 HAWUOUIBII TOIIMPEHUM THUIIOM € JBOKOMIIOHEHTHI TEPMIHOJIOTIYHI
CIIOJIyYEHHSI, HaNpUKIIAJl: agency agreement, air terminal, arrival time, air carrier,
bulk fare, booking confirmation, banquet room, business class, beach view, city view,
connected rooms, continental breakfast, economy hotel, excess baggage, extra bed,
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familiarization trip, family room, garden view, grand hotel, guest house, holiday
village, inbound tourism, junior suite, leisure center, military tour, national park,
park view, presidential room, receiving country, rack rate, renovated room, restricted
goods, snack bar, space tourism, seasonal demand, tourism infrastructure Tomo.

Y nocnimpkyBaHid BHOIpII HaWOUIBII MOMIMPEHUMH € JIBOKOMIIOHEHTHI
TEPMIHOJIOT1UHI CHOJIYYEHHS OpraHi3oBaHl 3a HACTYMHUMH CTPYKTYpPHUM THIIAM:
N+N: rack rate — nosnuii mapug sapmocmi nomepa (be3 3uudCoK), service charge —
oooamkosa niamus 3a oocayeosysanus, N+N(pl): ancillary revenues - dooamkosi
00X00U: 2pouti, 3apobiieHi Ha HeCYMmeBUX KOMNOHEHMAX Nepese3eHHs, 8KI0Uaryu
2apHimypu, Ko8Opu ma xapuysauHs, accommodation terms — ymogu posmiujeHus, day
visitors — OeHHi 8i0gidyeaui (8i0sidysaui, AKi npubdyearoms i SUINCONHCAIOMb MO20
camozo OHsl, HezanedxicHo memu nodopooici); Adj+N: high season — ce3on 6ucoxkozo
nonumy, free admission — iibHUll 6Xi0 (HANPUKIAO, HA BUCTNABKU, KAPMUHHI 2anepel,
mysei mowo; special offer — cneyianena nponosuyis; continental breakfast —
konmunenmanvuull cuioanox; PII+N: customized tour —inousioyanvruii myp (myp,
PO3pOONEeHUll 3 YPAXy8aHHAM KOHKPEMHUX NOmped NeGHO20 Yilb08O20 PUHKY),
confirmed reservation — niomeepodicene OpoHio8anHs, guided tour — exkckypcis 3
2ioom (micyesa eKCKYpPCiliHa Noi30Ka, Ky npo8ooums 2io).

Cepen  TpPUKOMIIOHEHTHUX  TEPMIHOJIOTIYHMX  CIOJY4YeHb  aHTIIHCHKOI
TYpPUCTUYHOT TEPMIHOJOTIi HalOuIb mommpeHnumu € Taki mozaeni: N+N+N: sales
promotion devices — cnocoou cmumynoeanHs 30ymy; Visitor reception program —
npocpama nputiomy 8i08ioysauis, visa acquisition rules — npasuna o0epiicans 8i3u;
Adj+N+N: annual occupancy rate — pigeHb CepeOHbOPIUHO20 3A8AHMANCEHHS
(kypopmy, comento mowo);, medical resources permit — 0036i1 HA KOPUCHIYBAHMHS
nikyeanouumu  pecypcamu, Adj+Adj+N: unfavourable biological factors —
HeCnpusmauei 0ion02iuHi YUHHUKU.

CrpykTypHU#l aHai3 TEPMiHIB JO3BOJIMB BUSIBUTH TEPMIHOJIOTIYHI CITOTYYCHHS,
B SKUX CHHTAaKCUYHI BIJIHOCMHU BHPaXEHI 3a JOMOMOIOI0 NpUWMEHHHUKIB abo
CIIOJTyYHHKIB, HATIPUKIIAN: front of house — 30nu 6 comeni abo pecmopani i nepcouar,
3 AKUMU KJIIEHM OyOe mamu cnpasy nio uac c6020 nepedy68anHs, HAnNpuxiao, 1ooi i
00i0Hs 30Ha; back of house — donomixcui npumiyenHs 3a 1auUmMyHKamu 6 comeni abo
momeni; end on end — 080 abo binbue noi30KU 8 06UOBA OOKU, WO CIOYIOMb 00HA 34
o0Ho10, application for passport — 3aa6a Ha OMPUMAHHI NACNOPMA, KIONOMAHHS NPO
ompumannsa nacnopma, trip of long duration — 0osecocmpokoge 6iops0icenns; dine
and dash — cicmb 6 pecmopani, sKuil i0e, He 3aniamuéuiu 3a nociyau, meet and greet
— cayocba 3ycmpiyi, cynpogooy i 8imaHHs 20cmell.

3BaKalroud Ha  CTPYKTYPHO-THUIOJIOTIYHI  OCOOJIMBOCTI  YKpaiHCBKOi  Ta
aHIIIACHKOI MOB, MOXKHA BHUJIUIMTU TE€BHI 3aKOHOMIPHOCTI TepeKyajy TepMIHiB-
CIIOBOCTIIONYY€Hb  YKpaiHCBKOIO  MOBOIO, a came 3a  JOTIOMOTOIO:
MPUKMETHHUKA/AIENPUKMETHUKA + IMEHHUK: customer service — KIIEHMCbKA CIYxcoOa,
discounted fare — ninveosuti mapug, tourist industry — mypucmuyna 2auy3vb; agency
agreement — azeHmcovka y2ooa, seasonal demand — cezonnull nonum, IMEHHHUKA B
pOIOBOMY BIAMIHKY: waiting list — aucm ouikysanHs (CTIMCOK HA TMIiATBEPIKCHHS
OpoHtoBaHHf); first class hotel — comenv nepwioeo knacy, arrival time — uac
npubymms,; excess baggage — Haoiuwiok daeaxcy; IMCHHUKA Ta MPUAMEHHHUKOBOTO
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3BOPOTY: press trips — noi30Ku 01 npedcmasHukie npecu, bed tax — nooamox Ha
Homep, parking facilities — micys ona cmosuku, last-minute booking — 6ponioeanus 6
ocmanHiti momenm, beach view — 6uo Ha nisic.

BucHoBkmu.

[IpoBenenuit  GopManbHO-CTPYKTYPHHI — aHalli3 BUSBHUB, 10 TEPMIHU
aHai30BaHOT cdepu MpeACTaBiICHI MNPOCTUMU 1 CKIAJHUMU TEpPMIHAMH Ta
TE€PMIHAMH-CIOBOCIONYUYEHHSAMHU (ABOX-, TPHOX- 1 0AaraTOKOMIOHEHTHUMH). 3HayHa
KUTBKICTh TOJIJIEKCEMHUX TEPMIHIB MOXKE CBIIUUTH MPO HE3aBEPIICHICTH MPOIECY
(dhopMyBaHHS TEPMIHOCUCTEMH MIKHAPOTHOTO TYpPU3MY CY4aCHOTO MEpiofy.

AHaJi3 IpoCcTUX TEPMIHIB JO3BOJIMB 3’CYyBaTH, 110 cepel MOPGHEMHUX CITOCOOIB
TEPMIHOTBOPEHHSI ~ HAWOUIBIIOK  AKTUBHICTIO  XapakTepu3yroThCcs  adikcarlis,
cydikcairist 30kpema, 1 TEJIECKOMis.

Cepen TeleCKOMIYHUX OJIMHMIIL TEPEBAXXKAIOTh YACTKOBI, CTBOPEHI 3JIUTTAM
MOBHOT 1 yCl4eHOi OCHOB. byno BHSIBIEHO, 1110 3a JOMOMOTOI) YCIYEHUX €JIEMEHTIB
4aCTO CTBOPIOETHCS HU3KA CIIIB 3a aHAJIOTIEI0 3 BUXITHOKO JICKCHYHOI OJMHHUIICIO, a
HE OJJUHUYHI TEPMIHH.

Cepen 6araroKOMIOHEHTHUX TEPMIHOJOTTYHUX CIOIY4YeHb B chepl Typusmy
JOMIHYIOTH JIBOKOMIIOHCHTH1 OJIMHHMII, TOOYyI0BaHI 3a TakUMH MojaelsMu N+N,
Adj+N.

3 METOI0 a/IEKBaTHOTO BIATBOPEHHS TEPMIHIB TYPUCTHUYHOI ragy3i 3aCTOCOBYIOTh
TaKl METOJIM: MOILIYK B MOBI MEpPEKIaay JIEKCUYHOTO €KBIBAJIEHTAa T€PMIHA BUXIIHOI
MOBH, MEPEKIaa 3a JOMOMOTOI0 OMMCOBOI KOHCTPYKIIIi, 3aMTO3UYEHHS 33 JJOTIOMOTOIO
KaJIbKyBaHHSI, TPAHCKPHUIILIIi Ta TpaHCIITeparlii.
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Abstract. The paper covers some aspects of the study of the terms of international tourism on
the material of the English language. The need for a more detailed study of the structural and
semantic characteristics of tourism terms as well as peculiarities of their translation is relevant
because the tourism industry, as one of the most important modern economic and social industries,
is developing dynamically and gives impetus to the terminological system.

Understanding the semantics and structural features of terms, as well as methods and models
of their formation, greatly facilitates the process of decoding terminological units and, accordingly,
their translation as adequately as possible.

The work investigates such productive ways of creating simple terms as affixation and
blending. Formal and structural features of multicomponent terms are outlined. The peculiarities of
translation of terms in the field of international tourism into Ukrainian are highlighted.

Key words: tourism, term, tourist terminology, term formation, blending, translation
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